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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 19 
 

  EDIL@  DYR  XY@-LK  Z@  LAFI@L  A@G@  CBIE 1Ki19:1 

:AXGA  MI@IAPD-LK-Z@  BXD  XY@-LK  Z@E 

E†́I¹�·‚ †´ā́” š¶�¼‚-�́J œ·‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚̧� ƒ́‚̧‰µ‚ …·BµIµ‡ ‚ 

:ƒ¶š́‰¶A �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�́J-œ¶‚ „µš´† š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ 
1. wayaged ‘Ach’ab lYzebel ‘eth kal-‘asher `asah ‘EliYahu  
w’eth kal-‘asher harag ‘eth-kal-han’bi’im bechareb. 
 

1Ki19:1 Now Achab told Yezebel all that EliYahu had done,  

and all how he had killed all the prophets with the sword. 
 

‹19:1› Καὶ ἀνήγγειλεν Αχααβ τῇ Ιεζαβελ γυναικὶ αὐτοῦ πάντα, ἃ ἐποίησεν Ηλιου,  
καὶ ὡς ἀπέκτεινεν τοὺς προφήτας ἐν ῥοµφαίᾳ.   
1 Kai an�ggeilen Achaab tÿ Iezabel gynaiki autou panta, ha epoi�sen �liou,  
 And Ahab announced to Jezebel his wife all that Elijah did,  

kai h�s apekteinen tous proph�tas en hromphaia�.   
 and as to kill the prophets by the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  OEYRI-DK  XN@L  EDIL@-L@  J@LN  LAFI@  GLYZE 2 

:MDN  CG@  YTPK  JYTP-Z@  MIY@  XGN  ZRK-IK  OETQEI  DKE 

�‹¹†¾�½‚ ‘Eā¼”µ‹-†¾J š¾÷‚·� E†́I¹�·‚-�¶‚ ¢´‚̧�µ÷ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ ‰µ�¸�¹Uµ‡ ƒ 

:�¶†·÷ …µ‰µ‚ �¶–¶’̧J ¡̧�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹ā́‚ š´‰´÷ œ·”´�-‹¹J ‘E–¹“Ÿ‹ †¾�̧‡ 
2. watish’lach Yzebel mal’ak ‘el-‘EliYahu le’mor koh-ya`asun ‘elohim w’koh yosiphun  
ki-ka`eth machar ‘asim ‘eth-naph’sh’ak k’nephesh ‘achad mehem. 
 

1Ki19:2 Then Yezebel sent a messenger to EliYahu, saying,  

So may the mighty ones do to me and even more,  

if not, at this time I shall cause your life as the life of one of them by tomorrow. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ιεζαβελ πρὸς Ηλιου καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ Ηλιου  
καὶ ἐγὼ Ιεζαβελ, τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη,  
ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον θήσοµαι τὴν ψυχήν σου καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν.   
2 kai apesteilen Iezabel pros �liou kai eipen Ei sy ei �liou kai eg� Iezabel,  
 And Jezebel sent to Elijah, and said, If you are Elijah and I am Jezabel,  

tade poi�sai moi ho theos kai tade prosthei�,  
 Thus may do to me the deities, and thus may they add,  

hoti taut�n t�n h�ran aurion th�somai t�n psych�n sou kath�s psych�n henos ex aut�n.   
 that this hour tomorrow I shall put your life as the life of one of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RAY  X@A  @AIE  EYTP-L@  JLIE  MWIE  @XIE 3 

:MY  EXRP-Z@  GPIE  DCEDIL  XY@ 

”µƒ¶� š·‚̧A ‚¾ƒ´Iµ‡ Ÿ�̧–µ’-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ ‚̧šµIµ‡ „ 

:�́� Ÿš¼”µ’-œ¶‚ ‰µMµIµ‡ †́…E†́‹¹� š¶�¼‚ 
3. wayar’ wayaqam wayelek ‘el-naph’sho 
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 wayabo’ B’er sheba` ‘asher liYahudah wayanach ‘eth-na`aro sham. 
 

1Ki19:3 And he was afraid and arose and ran for his life  

and came to Beersheba, which belongs to Yahudah, and left his servant there. 
 

‹3› καὶ ἐφοβήθη Ηλιου καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ  
καὶ ἔρχεται εἰς Βηρσαβεε τὴν Ιουδα καὶ ἀφῆκεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ·   
3 kai ephob�th� �liou kai anest� kai ap�lthen kata t�n psych�n autou  
 And Elijah feared, and rose up, and went forth for his life.  

kai erchetai eis B�rsabee t�n Iouda kai aph�ken to paidarion autou ekei;   
 And he came into Beersheba of Judah.  And he left his servant-lad there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  MZX  ZGZ  AYIE  @AIE  MEI  JXC  XACNA  JLD-@EDE 4 

  IYTP  GW  DEDI  DZR  AX  XN@IE  ZENL  EYTP-Z@  L@YIE 
:IZA@N  IKP@  AEH-@L-IK 

œ´‰¶‚ �¶œ¾š œµ‰µU ƒ¶�·Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ �Ÿ‹ ¢¶š¶C š́A¸…¹LµA ¢µ�́†-‚E†̧‡ … 

‹¹�̧–µ’ ‰µ™ †´E†́‹ †́Uµ” ƒµš š¶÷‚¾Iµ‡ œE÷́� Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡  
:‹´œ¾ƒ¼‚·÷ ‹¹�¾’́‚ ƒŸŠ-‚¾�-‹¹J  

4. w’hu’-halak bamid’bar derek yom wayabo’ wayesheb tachath rothem ‘echath  
wayish’al ‘eth-naph’sho lamuth wayo’mer rab `atah Yahúwah qach naph’shi  
ki-lo’-tob ‘anoki me’abothay. 
 

1Ki19:4 But he himself went a day’s journey into the wilderness, and came  

and sat down under a juniper tree; and he requested for his life that he might die,  

and said, It is enough; now, O JWJY, take my life, for I am not better than my fathers. 
 

‹4› καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήµῳ ὁδὸν ἡµέρας καὶ ἦλθεν  
καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ ραθµ ἓν καὶ ᾐτήσατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν  
καὶ εἶπεν Ἱκανούσθω νῦν, λαβὲ δὴ τὴν ψυχήν µου ἀπ’ ἐµοῦ, κύριε,  
ὅτι οὐ κρείσσων ἐγώ εἰµι ὑπὲρ τοὺς πατέρας µου.   
4 kai autos eporeuth� en tÿ er�mŸ hodon h�meras  
 And he went by the wilderness way a day.   

kai �lthen kai ekathisen hypo rathm hen kai ÿt�sato t�n psych�n autou apothanein  
And came and stayed underneath a juniper tree, and he asked for his life to die. 

kai eipen Hikanousth� nyn, labe d� t�n psych�n mou apí emou, kyrie, 
 And he said, It is fit now, O YHWH, take indeed my life from me!   

hoti ou kreiss�n eg� eimi hyper tous pateras mou.   
 for no better I am than my fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  MZX  ZGZ  OYIIE  AKYIE 5 

:LEK@  MEW  EL  XN@IE  EA  RBP  J@LN  DF-DPDE 

…́‰¶‚ �¶œ¾š œµ‰µU ‘µ�‹¹Iµ‡ ƒµJ̧�¹Iµ‡ † 

:�Ÿ�½‚ �E™ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA µ”·„¾’ ¢´‚̧�µ÷ †¶ˆ-†·M¹†̧‡ 
5. wayish’kab wayishan tachath rothem ‘echad  
w’hinneh-zeh mal’ak noge`a bo wayo’mer lo qum ‘ekol. 
 

1Ki19:5 He lay down and slept under a juniper tree;  

and behold, there was a messenger touching him, and he said to him, Arise, eat. 
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‹5› καὶ ἐκοιµήθη καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν,  
καὶ ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάστηθι καὶ φάγε.   
5 kai ekoim�th� kai hypn�sen ekei hypo phyton,  
 And he bedded down and slept there under a plant.  

kai idou tis h�psato autou kai eipen autŸ Anast�thi kai phage.   
 And behold, someone touched him, and said to him, Rise up, and eat! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITVX  ZBR  EIZY@XN  DPDE  HAIE 6 

:AKYIE  AYIE  ZYIE  LK@IE  MIN  ZGTVE 

�‹¹–´˜̧š œµ„º” ‡‹́œ¾�¼‚µš¸÷ †·M¹†¸‡ Š·AµIµ‡ ‡ 

:ƒ´J̧�¹Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ ̧U¸�·Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ �¹‹´÷ œµ‰µPµ˜̧‡ 
6. wayabet w’hinneh m’ra’ashothayu `ugath r’tsaphim  
w’tsapachath mayim wayo’kal wayesh’t’ wayashab wayish’kab. 
 

1Ki19:6 Then he looked and behold, there was at his head a cake baked on hot stones,  

and a jar of water.  So he ate and drank and turned and lay down. 
 

‹6› καὶ ἐπέβλεψεν Ηλιου, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐγκρυφίας ὀλυρίτης  
καὶ καψάκης ὕδατος·  καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν.  καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιµήθη.   
6 kai epeblepsen �liou, kai idou 

And Elijah looked.  And behold, 

pros kephal�s autou egkryphias olyrit�s kai kapsak�s hydatos;   
 by his head was a cake baked in hot ashes of oaten bread, and a jar of water.  

kai anest� kai ephagen kai epien.  kai epistrepsas ekoim�th�.   
 And he rose up and ate and drank.  And he returned and lay down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA-RBIE  ZIPY  DEDI  J@LN  AYIE 7 

:JXCD  JNN  AX  IK  LK@  MEW  XN@IE 

ŸA-”µB¹Iµ‡ œ‹¹’·� †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ƒ́�́Iµ‡ ˆ 
:¢¶š´Cµ† ¡̧L¹÷ ƒµš ‹¹J �¾�½‚ �E™ š¶÷‚¾Iµ‡ 

7. wayashab mal’ak Yahúwah shenith wayiga`-bo  
wayo’mer qum ‘ekol ki rab mim’ak hadarek. 
 

1Ki19:7 The messenger of JWJY returned a second time and touched him  

and said, Arise, eat, because the journey is too great for you. 
 

‹7› καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος κυρίου ἐκ δευτέρου καὶ ἥψατο αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάστα φάγε, ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός.   
7 kai epestrepsen ho aggelos kyriou ek deuterou kai h�psato autou  

And returned the angel of YHWH a second time, and touched him, 

kai eipen autŸ Anasta phage, hoti poll� apo sou h� hodos. 
 and said to him, Rise up, eat!  for is great for you the journey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IDD  DLIK@D  GKA  JLIE  DZYIE  LK@IE  MWIE 8 

:AXG  MIDL@D  XD  CR  DLIL  MIRAX@E  MEI  MIRAX@ 

‚‹¹†µ† †́�‹¹�¼‚́† µ‰¾�̧A ¢¶�·Iµ‡ †¶U¸�¹Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ �́™´Iµ‡ ‰ 
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:ƒ·š¾‰ �‹¹†¾�½‚́† šµ† …µ” †´�̧‹µ� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”́A¸šµ‚ 
8. wayaqam wayo’kal wayish’teh wayelek b’koach ha’akilah hahi’ ‘ar’ba`im yom  
w’ar’ba`im lay’lah `ad har ha’Elohim Choreb. 
 

1Ki19:8 So he arose and ate and drank, and went in the strength of that food forty days  

and forty nights to Choreb, the mountain of the Elohim. 
 

‹8› καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν·  καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως  
ἐκείνης τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἕως ὄρους Χωρηβ.   
8 kai anest� kai ephagen kai epien;   

And he rose up, and ate and drank.   

kai eporeuth� en tÿ ischui t�s br�se�s ekein�s tessarakonta h�meras  
 And he went in the strength of that food forty days  

kai tessarakonta nyktas he�s orous Ch�r�b.   
 and forty nights unto mount Horeb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  DEDI-XAC  DPDE  MY  OLIE  DXRND-L@  MY-@AIE 9 

:EDIL@  DT  JL-DN  EL  XN@IE 

 ‡‹́�·‚ †´E†́‹-šµƒ¸… †·M¹†¸‡ �́� ‘¶�´Iµ‡ †́š´”¸Lµ†-�¶‚ �́�-‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

:E†́I¹�·‚ †¾– ¡¸K-†µ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. wayabo’-sham ‘el-ham’`arah wayalen sham w’hinneh d’bar-Yahúwah ‘elayu  
wayo’mer lo mah-l’ak phoh ‘EliYahu. 
 

1Ki19:9 And he came there to a cave and lodged there; and behold,  

the word of JWJY came to him, and He said to him, What are you doing here, EliYahu? 
 

‹9› καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ·   
καὶ ἰδοὺ ῥῆµα κυρίου πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, Ηλιου;   
9 kai eis�lthen ekei eis to sp�laion kai katelysen ekei;   
 And he entered there into the cave, and rested up there.  

kai idou hr�ma kyriou pros auton kai eipen Ti sy entautha, �liou?   
 And behold, a word of YHWH came to him.  And he said, Why are you here, Elijah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

JZIXA  EAFR-IK  ZE@AV  IDL@  DEDIL  IZ@PW  @PW  XN@IE 10 

  AXGA  EBXD  JI@IAP-Z@E  EQXD  JIZGAFN-Z@  L@XYI  IPA   
:DZGWL  IYTP-Z@  EYWAIE  ICAL  IP@  XZE@E 

¡¸œ‹¹š¸ƒ Eƒ̧ˆ´”-‹¹J œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹µ� ‹¹œ‚·M¹™ ‚¾Mµ™ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

ƒ¶š́‰¶ƒ E„̧š´† ¡‹¶‚‹¹ƒ̧’-œ¶‚̧‡ E“́š´† ¡‹¶œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A  
:D́U¸‰µ™̧� ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ E�̧™µƒ̧‹µ‡ ‹¹Cµƒ¸� ‹¹’¼‚ š·œ´E¹‚́‡ 

10. wayo’mer qano’ qine’thi laYahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ki-`az’bu b’rith’ak  
b’ney Yis’ra’El ‘eth-miz’b’chotheyak harasu w’eth-n’bi’eyak har’gu bechareb  
wa’iuather ‘ani l’badi way’baq’shu ‘eth-naph’shi l’qach’tah. 
 

1Ki19:10 He said, I have been very zealous for JWJY, the El of hosts;  

for the sons of Yisra’El have forsaken Your covenant, torn down Your altars  

and killed Your prophets with the sword.  

And I alone am left; and they seek my life, to take it away. 
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‹10› καὶ εἶπεν Ηλιου Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι,  
ὅτι ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ισραηλ·  τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν  
καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥοµφαίᾳ,  
καὶ ὑπολέλειµµαι ἐγὼ µονώτατος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν µου λαβεῖν αὐτήν.   
10 kai eipen �liou Z�l�n ez�l�ka tŸ kyriŸ pantokratori,  

And Elijah said, Being zealous, I am zealous for YHWH almighty, 

hoti egkatelipon se hoi huioi Isra�l;   
 for abandoned you the sons of Israel.  

ta thysiast�ria sou kateskapsan kai tous proph�tas sou apekteinan en hromphaia�,  
 Your altar they razed, and your prophets they killed by the broadsword,  

kai hypoleleimmai eg� mon�tatos, kai z�tousi t�n psych�n mou labein aut�n.   
 and am left I alone, and they seek my life to take it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAR  DEDI  DPDE  DEDI  IPTL  XDA  ZCNRE  @V  XN@IE 11 

  DEDI  IPTL  MIRLQ  XAYNE  MIXD  WXTN  WFGE  DLECB  GEXE 
:DEDI  YRXA  @L  YRX  GEXD  XG@E  DEDI  GEXA  @L 

š·ƒ¾” †́E†́‹ †·M¹†¸‡ †́E†´‹ ‹·’̧–¹� š́†´ƒ ́U¸…µ÷́”¸‡ ‚·˜ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� �‹¹”´�¸“ š·Aµ�̧÷E �‹¹š´† ™·š´–̧÷ ™´ˆ́‰¸‡ †́�Ÿ…̧B µ‰Eş̌‡ 
:†́E†́‹ �µ”µš´ƒ ‚¾� �µ”µš µ‰Eš́† šµ‰µ‚̧‡ †́E†́‹ µ‰Eš́ƒ ‚¾� 

11. wayo’mer tse’ w’`amad’at bahar liph’ney Yahúwah w’hinneh Yahúwah `ober 
w’ruach g’dolah w’chazaq m’phareq harim um’shaber s’la`im liph’ney Yahúwah  
lo’baruach Yahúwah w’achar haruach ra`ash lo’ bara`ash Yahúwah. 
 

1Ki19:11 So He said, Go forth and stand on the mountain before JWJY.  

And behold, JWJY was passing by!  And a great and strong wind  

was rending the mountains and breaking in pieces the rocks before JWJY;  

but JWJY was not in the wind.  And after the wind an earthquake,  

but JWJY was not in the earthquake. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ἐξελεύσῃ αὔριον καὶ στήσῃ ἐνώπιον κυρίου ἐν τῷ ὄρει·   
ἰδοὺ παρελεύσεται κύριος.  καὶ πνεῦµα µέγα κραταιὸν διαλῦον ὄρη  
καὶ συντρῖβον πέτρας ἐνώπιον κυρίου, οὐκ ἐν τῷ πνεύµατι κύριος·   
καὶ µετὰ τὸ πνεῦµα συσσεισµός, οὐκ ἐν τῷ συσσεισµῷ κύριος·   
11 kai eipen Exeleusÿ aurion kai st�sÿ en�pion kyriou  

And he said, You shall go forth tomorrow and stand before YHWH 

en tŸ orei;  idou pareleusetai kyrios.   
 in the mountain!  and behold, YHWH shall go by.  

kai pneuma mega krataion dialuon or�  
And wind there was a great strong parting the mountains, 

kai syntribon petras en�pion kyriou, ouk en tŸ pneumati kyrios;   
 and breaking rocks before YHWH; was not in the wind but YHWH.   

kai meta to pneuma sysseismos, ouk en tŸ sysseismŸ kyrios;   
 And after the wind a rumbling; was not in the rumbling but YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  Y@A  @L  Y@  YRXD  XG@E 12 

:DWC  DNNC  LEW  Y@D  XG@E 
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†́E†́‹ �·‚́ƒ ‚¾� �·‚ �µ”µš´† šµ‰µ‚̧‡ ƒ‹ 
:†́Rµ… †´÷́÷¸C �Ÿ™ �·‚́† šµ‰µ‚̧‡ 

12. w’achar hara`ash ‘esh lo’ ba’esh Yahúwah w’achar ha’esh qol d’mamah daqah. 
 

1Ki19:12 After the earthquake a fire, but JWJY was not in the fire;  

and after the fire came a still, small sound. 
 

‹12› καὶ µετὰ τὸν συσσεισµὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ κύριος·   
καὶ µετὰ τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς, κακεῖ κύριος.   
12 kai meta ton sysseismon pyr, ouk en tŸ pyri kyrios;   

And after the rumbling a fire; was not in the fire but YHWH.   

kai meta to pyr ph�n� auras lept�s, kakei kyrios.   
 And after the fire a sound breeze of a fine – there was YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CNRIE  @VIE  EZXC@A  EIPT  HLIE  EDIL@  RNYK  IDIE 13 

:EDIL@  DT  JL-DN  XN@IE  LEW  EIL@  DPDE  DXRND  GZT   

…¾÷¼”µIµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ ŸU̧šµCµ‚̧A ‡‹́’́P Š¶�́Iµ‡ E†́I¹�·‚ µ”¾÷¸�¹J ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

:E†́I¹�·‚ †¾– ¡¸K-†µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ™ ‡‹́�·‚ †·M¹†¸‡ †́š´”¸Lµ† ‰µœ¶P  
13. way’hi kish’mo`a ‘EliYahu wayalet panayu b’adar’to wayetse’ waya`amod pethach 
ham’`arah w’hinneh ‘elayu qol wayo’mer mah-l’ak phoh ‘EliYahu. 
 

1Ki19:13 And it was so, when EliYahu heard it, he wrapped his face in his mantle  

and went out and stood in the entrance of the cave.   

And behold, a voice came to him and said, What are you doing here, EliYahu? 
 

‹13› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ηλιου, καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ  
ἐν τῇ µηλωτῇ ἑαυτοῦ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ τὸ σπήλαιον·   
καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν φωνὴ καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, Ηλιου;   
13 kai egeneto h�s �kousen �liou, kai epekaluuen to pros�pon autou  

And it came to pass as Elijah heard, that he covered over his face 

en tÿ m�l�tÿ heautou kai ex�lthen kai est� hypo to sp�laion;   
 with his sheepskin, and he went forth and stood by the cave.   

kai idou pros auton ph�n� kai eipen Ti sy entautha, �liou?   
 And behold, before him was a voice, and he said, Why are you here, Elijah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAFR-IK  ZE@AV  IDL@  DEDIL  IZ@PW  @PW  XN@IE 14 

  JI@IAP-Z@E  EQXD  JIZGAFN-Z@  L@XYI  IPA  JZIXA 
:DZGWL  IYTP-Z@  EYWAIE  ICAL  IP@  XZE@E  AXGA  EBXD 

 Eƒ̧ˆ´”-‹¹J œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹µ� ‹¹œ‚·M¹™ ‚¾Mµ™ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

¡‹¶‚‹¹ƒ¸’-œ¶‚̧‡ E“́š´† ¡‹¶œ¾‰̧A¸ ¹̂÷-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ¡¸œ‹¹ş̌ƒ 
“ :D́U¸‰µ™¸� ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ E�̧™µƒ¸‹µ‡ ‹¹Cµƒ¸� ‹¹’¼‚ š·œ´E¹‚́‡ ƒ¶š́‰¶ƒ E„̧š´† 

14. wayo’mer qano’ qine’thi laYahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ki-`az’bu b’rith’ak  
b’ney Yis’ra’El ‘eth-miz’b’chotheyak harasu w’eth-n’bi’eyak har’gu bechareb  
wa’iuather ‘ani l’badi way’baq’shu ‘eth-naph’shi l’qach’tah. 
 

1Ki19:14 Then he said, I have been very zealous for JWJY, the El of hosts;  
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for the sons of Yisra’El have forsaken Your covenant, torn down Your altars  

and killed Your prophets with the sword.   

And I alone am left; and they seek my life, to take it away. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Ηλιου Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι,  
ὅτι ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην σου οἱ υἱοὶ Ισραηλ·   
τὰ θυσιαστήριά σου καθεῖλαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥοµφαίᾳ,  
καὶ ὑπολέλειµµαι ἐγὼ µονώτατος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν µου λαβεῖν αὐτήν.   
14 kai eipen �liou Z�l�n ez�l�ka tŸ kyriŸ pantokratori,  

And Elijah said, Being zealous, I am zealous for YHWH almighty, 

hoti egkatelipon t�n diath�k�n sou hoi huioi Isra�l;   
 for abandoned your covenant the sons of Israel, 

ta thysiast�ria sou katheilan kai tous proph�tas sou apekteinan en hromphaia�,  
 your altars they razed, and your prophets they killed by the broadsword,  

kai hypoleleimmai eg� mon�tatos, kai z�tousi t�n psych�n mou labein aut�n.   
 and am left I alone, and they seek my life to take it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYNC  DXACN  JKXCL  AEY  JL  EIL@  DEDI  XN@IE 15 

:MX@-LR  JLNL  L@FG-Z@  ZGYNE  Z@AE 

 ™¶ā́Lµ… †´šµA̧…¹÷ ¡¸J̧šµ…̧� ƒE� ¢·� ‡‹́�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:�́š¼‚-�µ” ¢¶�¶÷̧� �·‚́ˆ¼‰-œ¶‚ ́U¸‰µ�́÷E ́œ‚́ƒE 
15. wayo’mer Yahúwah ‘elayu lek shub l’dar’k’ak mid’barah Damaseq uba’ath  
umashach’at ‘eth-Chaza’El l’melek `al-‘Aram. 
 

1Ki19:15 JWJY said to him, Go, return on your way to the wilderness of Damaseq,  

and when you come, you shall anoint Chaza’El to be king over Aram; 
 

‹15› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Πορεύου ἀνάστρεφε εἰς τὴν ὁδόν σου  
καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν ἐρήµου ∆αµασκοῦ καὶ χρίσεις τὸν Αζαηλ  
εἰς βασιλέα τῆς Συρίας·   
15 kai eipen kyrios pros auton Poreuou anastrephe eis t�n hodon sou  
 And YHWH said to him, Go, return to your journey!  

kai h�xeis eis t�n hodon er�mou Damaskou  
And you shall come unto the way of the wilderness of Damascus, 

kai chriseis ton Aza�l eis basilea t�s Syrias;   
 and you shall anoint Hazael as king over Syria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LR  JLNL  GYNZ  IYNP-OA  @EDI  Z@E 16 

:JIZGZ  @IAPL  GYNZ  DLEGN  LA@N  HTY-OA  RYIL@-Z@E 

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷̧� ‰µ�̧÷¹U ‹¹�̧÷¹’-‘¶ƒ ‚E†́‹ œ·‚̧‡ ˆŠ 

:¡‹¶U¸‰µU ‚‹¹ƒ´’̧� ‰µ�̧÷¹U †́�Ÿ‰̧÷ �·ƒ´‚·÷ Š́–´�-‘¶A ”´�‹¹�½‚-œ¶‚̧‡ 
16. w’eth Yahu’ ben-Nim’shi tim’shach l’melek `al-Yis’ra’El  
w’eth-‘Elisha` ben-Shaphat me’Abel m’cholah tim’shach l’nabi’ tach’teyak. 
 

1Ki19:16 and Yahu the son of Nimshi you shall anoint to be king over Yisra’El;  

and Elisha the son of Shaphat of Abel-mecholah you shall anoint as prophet in your place. 
 

‹16› καὶ τὸν Ιου υἱὸν Ναµεσσι χρίσεις εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ·   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

καὶ τὸν Ελισαιε υἱὸν Σαφατ ἀπὸ Αβελµαουλα χρίσεις εἰς προφήτην ἀντὶ σοῦ.   
16 kai ton Iou huion Namessi chriseis eis basilea epi Isra�l;   
 And Jehu son of Nimshi you shall anoint as king over Israel.  

kai ton Elisaie huion Saphat apo Abelmaoula chriseis  
And Elisha son of Shaphat of Abel-meholah you shall anoint 

eis proph�t�n anti sou.   
 as prophet instead of you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDI  ZINI  L@FG  AXGN  HLNPD  DIDE 17 

:RYIL@  ZINI  @EDI  AXGN  HLNPDE 

‚E†́‹ œ‹¹÷́‹ �·‚́ˆ¼‰ ƒ¶š¶‰·÷ Š́�̧÷¹Mµ† †́‹´†̧‡ ˆ‹ 

:”´�‹¹�½‚ œ‹¹÷́‹ ‚E†́‹ ƒ¶š¶‰·÷ Š́�¸÷¹Mµ†̧‡ 
17. w’hayah hanim’lat mechereb Chaza’El yamith Yahu’  
w’hanim’lat mechereb Yahu’ yamith ‘Elisha`. 
 

1Ki19:17 It shall come about, the one who escapes from the sword of Chaza’El,  

Yahu shall put to death, and the one who escapes from the sword of Yahu,  

Elisha shall put to death. 
 

‹17› καὶ ἔσται τὸν σῳζόµενον ἐκ ῥοµφαίας Αζαηλ θανατώσει Ιου,  
καὶ τὸν σῳζόµενον ἐκ ῥοµφαίας Ιου θανατώσει Ελισαιε.   
17 kai estai ton sŸzomenon ek hromphaias Aza�l  
 And it shall be the one being delivered from the broadsword of Hazael,  

thanat�sei Iou, kai ton sŸzomenon  
Jehu shall put to death.  And the one being delivered 

ek hromphaias Iou thanat�sei Elisaie.   
 from the broadsword of Jehu, Elisha shall put to death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIKXAD-LK  MITL@  ZRAY  L@XYIA  IZX@YDE 18 

:EL  WYP-@L  XY@  DTD-LKE  LRAL  ERXK-@L  XY@ 

�¹‹µJ̧š¹Aµ†-�́J �‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �·‚́š¸ā¹‹¸ƒ ‹¹U¸šµ‚̧�¹†̧‡ ‰‹ 

:Ÿ� ™µ�́’-‚¾� š¶�¼‚ †¶Pµ†-�́�̧‡ �µ”µAµ� E”̧š´�-‚¾� š¶�¼‚ 
18. w’hish’ar’ti b’Yis’ra’El shib’`ath ‘alaphim kal-habir’kayim  
‘asher lo’-kar’`u laBa`al w’kal-hapeh ‘asher lo’-nashaq lo. 
 

1Ki19:18 Yet I shall leave seven thousand in Yisra’El, all the knees  

that have not bowed to Baal and every mouth that has not kissed him. 
 

‹18› καὶ καταλείψεις ἐν Ισραηλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, πάντα γόνατα,  
ἃ οὐκ ὤκλασαν γόνυ τῷ Βααλ, καὶ πᾶν στόµα, ὃ οὐ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
18 kai kataleipseis en Isra�l hepta chiliadas andr�n, panta gonata,  
 And I shall leave behind in Israel seven thousand men, all knees  

ha ouk �klasan gony tŸ Baal, kai pan stoma,  
which do not bend the knee to Baal, and every mouth 

ho ou prosekyn�sen autŸ.   
 which does not do obeisance to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTY-OA  RYIL@-Z@  @VNIE  MYN  JLIE 19 
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  XYRD  MIPYA  @EDE  EIPTL  MICNV  XYR-MIPY  YXG  @EDE 
:EIL@  EZXC@  JLYIE  EIL@  EDIL@  XARIE 

Š´–́�-‘¶A ”́�‹¹�½‚-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ �́V¹÷ ¢¶�·Iµ‡ Š‹ 

š´ā́”¶† �‹·’̧�¹A ‚E†̧‡ ‡‹´’́–¸� �‹¹…́÷¸˜ š´ā́”-�‹·’̧� �·š¾‰ ‚E†̧‡ 
:‡‹́�·‚ ŸU¸šµCµ‚ ¢·�̧�µIµ‡ ‡‹́�·‚ E†́I¹�·‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ 

19. wayelek misham wayim’tsa’ ‘eth-‘Elisha` ben-Shaphat  
w’hu’ choresh sh’neym-`asar ts’madim l’phanayu w’hu’ bish’neym he`asar  
waya`abor ‘EliYahu ‘elayu wayash’lek ‘adar’to ‘elayu. 
 

1Ki19:19 So he departed from there and found Elisha the son of Shaphat,  

while he was plowing with twelve pairs of oxen before him, and he with the twelfth.  

And EliYahu passed over to him and threw his mantle on him. 
 

‹19› Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ εὑρίσκει τὸν Ελισαιε υἱὸν Σαφατ, καὶ αὐτὸς ἠροτρία  
ἐν βουσίν--δώδεκα ζεύγη ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα--,  
καὶ ἐπῆλθεν ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐπέρριψε τὴν µηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ’ αὐτόν.   
19 Kai ap�lthen ekeithen kai heuriskei ton Elisaie huion Saphat,  
 And he went forth from there, and he finds Elisha son of Shaphat,  

kai autos �rotria en bousin--d�deka zeug� en�pion autou,  
and he was plowing with oxen.  There were twelve yoke before him, 

kai autos en tois d�deka--,  
 and he was among the twelve.   

kai ep�lthen epí auton kai eperripse t�n m�l�t�n autou epí auton.   
 And passed by to him, and cast his mantle upon him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIL@  IXG@  UXIE  XWAD-Z@  AFRIE 20 

  JIXG@  DKL@E  IN@LE  IA@L  @P-DWY@  XN@IE 
:JL  IZIYR-DN  IK  AEY  JL  EL  XN@IE 

E†́I¹�·‚ ‹·š¼‰µ‚ —́š´Iµ‡ š́™´Aµ†-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ � 

¡‹¶š¼‰µ‚ †́�¸�·‚̧‡ ‹¹L¹‚̧�E ‹¹ƒ́‚̧� ‚́M-†́™¸V¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:¢´� ‹¹œ‹¹ā́”-†¶÷ ‹¹J ƒE� ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 

20. waya`azob ‘eth-habaqar wayarats ‘acharey ‘EliYahu wayo’mer ‘esh’qah-na’ l’abi  
ul’imi w’el’kah ‘achareyak wayo’mer lo lek shub ki meh-`asithi lak. 
 

1Ki19:20 He left the oxen and ran after EliYahu  

and said, Please let me kiss my father and my mother, then I shall follow after you.   

And he said to him, Go, return, for what have I done to you? 
 

‹20› καὶ κατέλιπεν Ελισαιε τὰς βόας καὶ κατέδραµεν ὀπίσω Ηλιου  
καὶ εἶπεν Καταφιλήσω τὸν πατέρα µου καὶ ἀκολουθήσω ὀπίσω σου·   
καὶ εἶπεν Ηλιου Ἀνάστρεφε, ὅτι πεποίηκά σοι.   
20 kai katelipen Elisaie tas boas kai katedramen opis� �liou  

And Elisha left the oxen, and he ran after Elijah, 

kai eipen Kataphil�s� ton patera mou kai akolouth�s� opis� sou;   
 and said, I shall kiss my father and I shall follow after you.   

kai eipen �liou Anastrephe, hoti pepoi�ka soi.   
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 And Elijah said, Return! for I have done a work for you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDGAFIE  XWAD  CNV-Z@  GWIE  EIXG@N  AYIE 21 

  ELK@IE  MRL  OZIE  XYAD  MLYA  XWAD  ILKAE 
:EDZXYIE  EDIL@  IXG@  JLIE  MWIE 

E†·‰́A¸ˆ¹Iµ‡ š´™´Aµ† …¶÷¶˜-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡‹´š¼‰µ‚·÷ ƒ́�́Iµ‡ ‚� 

E�·�‚¾Iµ‡ �́”´� ‘·U¹Iµ‡ š́ā́Aµ† �́�̧V¹A š´™´Aµ† ‹¹�¸�¹ƒE 
– :E†·œ¸š´�̧‹µ‡ E†́I¹�·‚ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ 

21. wayashab me’acharayu wayiqach ‘eth-tsemed habaqar wayiz’bachehu  
ubik’li habaqar bish’lam habasar wayiten la`am wayo’kelu wayaqam  
wayelek ‘acharey ‘EliYahu way’shar’thehu. 
 

1Ki19:21 So he returned from following after him, and took the pair of oxen  

and sacrificed them and boiled their flesh with the implements of the oxen,  

and gave it to the people and they ate.  Then he arose and followed after EliYahu  

and ministered to him. 
 

‹21› καὶ ἀνέστρεψεν ἐξόπισθεν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔθυσεν  
καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν καὶ ἔδωκεν τῷ λαῷ, καὶ ἔφαγον·   
καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω Ηλιου καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ.   
21 kai anestrepsen exopisthen autou kai elaben ta zeug� t�n bo�n  

And he returned from following after him.  And he took the yoke of oxen, 

kai ethysen kai h�ps�sen auta en tois skeuesi t�n bo�n 
 and he sacrificed and cooked them by the equipment of the oxen, 

kai ed�ken tŸ laŸ, kai ephagon;   
 and he gave to the people and they ate.  

kai anest� kai eporeuth� opis� �liou kai eleitourgei autŸ.   
 And he rose up, and went after Elijah, and ministered to him. 
 


